Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-

force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Wisdom of Sirach, Chapter 49

YOO®IA ZEIPAX MO’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Josiah and the later figures are honored amid collapse, return, and The Greek text of Sirach 49 follows the standard critical text of the
remembered failure. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. The unit brings the Praise of the Fathers toward its close by
honoring Josiah, Jeremiah, Ezekiel, the Twelve, Zerubbabel, Jeshua, and
Nehemiah as restorers, warners, builders, and sustainers of Israel's life
after collapse. Yet the poem also remembers the royal failures that led
Judah into ruin and the burning of the holy city. The final verses broaden

into a concluding ancestral coda that reaches back to Enoch, Joseph,



Shem, Seth, and Adam, framing Israel's remembered worth within the

whole human story. Greek versification is followed here.

Discourse structure of the chapter

A - 49:1-3

B -49:4-6

C-49:7-10

D - 49:11-13

E-49:14-16

Josiah's memory is sweet and his reform straightened the people

Sirach begins by praising Josiah's remembrance, his reforming zeal against abominations, and his firm heart toward the Lord in lawless days.

Most kings of Judah failed and the holy city was ruined

Apart from David, Hezekiah, and Josiah, Judah's kings are condemned for breaking the law, surrendering their glory, and bringing Jerusalem to devastation.

Jeremiah, Ezekiel, and the Twelve sustain hope through prophecy

Jeremiah's consecrated calling, Ezekiel's vision of glory, and the consoling, hope-bearing testimony of the Twelve prophets are praised.

Zerubbabel, Jeshua, and Nehemiah rebuild what had fallen

The post-exilic leaders are honored for temple restoration, civic rebuilding, and the raising of fallen walls, gates, and ruined homes.

Enoch, Joseph, and the first ancestors complete the encomium

Closes with brief superlative notices for Enoch, Joseph, Shem, Seth, and Adam, extending remembered honor from Israel's history to humanity's earliest figures.

1 uvnuésuvov lwaotov €ig cUVOEGTY BUUIAUATOC ECKEVATUEVOV EpYw UVPEPOD €V TAVTL GTOUATL WG UEAL

YAUKaVOARoETAL KAl WG LOVGIKA £V GUUTOGIW OTVOL

The remembrance of Josiah is for a blending of incense, prepared by the work of a perfumer; in
every mouth it will be sweetened like honey and like music at a banquet of wine.

Encomium | ASYNDETON

Josiah's memory is introduced through images of fragrance, sweetness, and festal delight.



=

uvnuocuvov
uvnudovvov
N2N NSN - uvnudovvov

nom substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

pvnudovvov: pvnudovvov; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.

Iwotov
Twoelag

N GSM - Twoeiag

contextual substantive carrying the phrase's main

nominal idea
— content focus

Iwotov: Twoelag; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter.

€1¢

€1g

P-eig

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€lG: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

4
ouvOeo1v
ouvOeoig

N3I ASF - 60vBeoig
acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

o0OvOeav: 6UVOeoIg; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

Ouuiaparog
Bupiapa
N3M GSN - Bupiapa

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Buudparog: Bupioua; this inherited source
form is retained while the lexical note

£0KEVAOUEVOV

XUTTVOV OKELALW

VT * XUmvoV oKeva{w

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

E0KEVAOUEVOV: XUTIVOV 0KeLA(w; the verbal
form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this

v

EPYW
gpyov

N2N DSN - €pyov

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

€pyw: €pyov; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

HupePo

HLPEPEG

N2 GSM * pupeddg

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

pupedol: popedde; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter. chapter. local sense in the chapter. identifies its local sense in the chapter.
bl \ /4 ¢
&V TIavTlt oTouOTL (O]
v TAG otépa we
P-év A3 DSN - 1tdg N3M DSN - otdpa C g

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

dat modifier qualifying the substantive in view
— qualification

navtl: 1dg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

otdyatt: otéua; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

¢: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.



=

uéh

TN

N3T NSN - péAt

nom substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

HéAL: péMy; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

yAukavOnceTon

yAvkaivw

VC FPI3S * yAvkaivw

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

yAvkavOnoetat: yAvkaivw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

\
KA1
Kol
C-Kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

WG
wg
C g

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

w¢: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

UOUGIKX

HovaLKAG

A1 NPN - povotkég

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

Hovoika: povetkdg; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

GUUTIOGLW
ovundolov

N2N DSN - suundotov
dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

oupnooiw: cupumdotov; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

aLTOC KatevOOVON €v Emotpo@ii Axod Kal £€fpev PdeAbyuata dvouiag

He himself was set straight in the turning of the people, and he removed the abominations of

lawlessness.

Evaluation (xf)t(‘)g

Sirach praises Josiah as a reforming king whose personal rectitude reshaped the people.

oivou

otvog

N2 GSM - oivog

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

ofvou: oivog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



? 1
avTog
a0Tdg
RD NSM - a0td¢

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtog: pronominal or relative form
rendered 'avtd¢' and anchoring participant

katevOvVOn

€VOVVW + Kata

VC API3S - e000vw + kata

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

Kkatevdovon: e0OVVW + Kata; the verbal
form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

ETLOTPOWPT]
EMOTPOPN
N1 DSF - émotpon

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

EMOTPOQT]: Emiotpory; this inherited
source form is retained while the lexical

reference in the clause. chapter. line. note identifies its local sense in the
chapter.
~ \ 2 ~ 4
Aaod Katl £Efpev BdeAvyuata
Aadg Katl afpw + €k BdéALYHa
N2 GSM - Aadg C-kai VAI AAI3S - afpw + €k N3M APN - fdéAvypa

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Aao: Aadg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

avoutog
avouia
N1A GSF - dvopia

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Gvopiag: dvouia; this inherited source form

is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

€€fipev: aipw + éx; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

BdeAvyparta: BdEAvyua; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.



3 katevBuvev TPoOg kKUPLov TNV Kapdiav abTol £V NUEPALG AVOUWY KATIoXUGEV TV €DGEPELOV

He directed his heart toward the Lord, and in the days of lawless men he made godliness strong,.

Evaluation = katevOuvev

Josiah's inner devotion becomes the source of public strengthening in a corrupt age.

4 \ 7 \
KatevOuvev P0G Kuplov mv
€0OUVW + Kata npdg KUPLOG 0
VA AAI3S - 000VW + Kata P - mpdg N2 ASM “ kUp10g RA ASF -0
verbal form carrying the clause’s action or state prepositional link introducing the phrase acc substantive carrying the phrase's main acc article marking the following substantive
) relationship nominal idea phrase
— verbal action
— relational framin, — content focus — phrase specification
koatevBuvev: DOOVW + kato; the verbal & P P
form carries the line's action, praise, 1pOg: preposition introducing its object or KUplov: kUp1og; this inherited source form tnv: the Greek article; here it marks or
lament, rebuke, or promise within this relation within the poetic or encomiastic is retained while the lexical note identifies specifies the substantive phrase in context.
chapter. line. its local sense in the chapter.
7 k) ~ b (4 7
Kapdiav avtod Ay NUEPALG
Kapdia 0T v NUépa
N1A ASF - kapdia RD GSM - a0t6g P-év N1A DPF - fjuépa
acc substantive carrying the phrase's main gen pronominal element linking the phrase to prepositional link introducing the phrase dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea participant reference relationship nominal idea
— content focus — participant reference — relational framing — content focus
kapdiav: kapdia; this inherited source form avtol: pronominal or relative form €v: preposition introducing its object or Nuépaig: nuépa; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies rendered 'avtdg' and anchoring participant relation within the poetic or encomiastic is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter. reference in the clause. line. its local sense in the chapter.



avOuwWV

dvouog

A1B GPM - dvopog

gen modifier qualifying the substantive in view
— qualification

avouwv: &voog; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

KOTIGXUOEV

foyOw + Kato

VAI AAI3S " iox0w + Kata

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

katioyvoev: ioxVw + kata; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

121\Y

(o]

RA ASF -0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tnv: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

gvoePerav

evoéPela

N1A ASF - e0oéPerar

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

evoéPerav: evoéPera; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

napeg Aaud kai ECekiov kai Iwotov Tavteg TANUUEAELY ERANUUEAN oAV KATEALTTOV YO TOV VOUOV TOD

UYiotov ot PactAgic Tovda E€EAtmov

Except for David and Hezekiah and Josiah, all committed transgression; for they abandoned the law
of the Most High, the kings of Judah came to an end.

Judgment "TO,(PEE

The praise of Josiah sharpens by contrast with the broad failure of Judah's monarchy.

napeg

ndpe€

P - mapeg

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

ndpeg;: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

Aavid

Aavid

N GSM - Aavid

contextual substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Aavid: Aavid; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

\
KA1
Kai
C - kol

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

Eleki0v

‘Eekiag

N GSM * ‘Elekiag

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Elexiov: ‘Elexiag; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.



C - Kkal

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

Iwotov

Twoelag

N GSM - "Twoelag

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Iwotov: Twoelag; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter.

TMAVTEG
TG

A3 NPM - mtag

nom modifier qualifying the substantive in view

— qualification

navteg: nag; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

nANuuéAelav
TANpUEAELX

N1A ASF - mAnupéAeia

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

mAnupéAetav: mAnuuélera; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.

eénAnuuéAncav

TANUUEAEW

VAI AAI3P - TAnupeAéw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

emAnuuéAnoav: tAinuueAéw; the verbal
form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this
chapter.

katéAmov

Aginw + Kata

VBI AAI3P - Asinw + kata

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

katéMmov: Aeinw + kata; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

\
Yap
Ydp
X ydp
adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame
ph fi

y&p: discourse particle or adverbial form
rendered 'ydp' in this line.

1
TOoV
0
RA ASM - &

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tov: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

vOopov
Vouog
N2 ASM " vouog

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

vépov: vouog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

To0

©

(o]

RAGSM "0

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

to0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

vYPicToU

Unotog

A1 GSM - Giotog

gen modifier qualifying the substantive in view
— qualification

vyiotov: UPiotog; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

4

o1
0
RANPM 6

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ol: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.



BaotA€ic
PaoiAelg

N3V NPM - faotAeig
nom substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Baoieis: BaciAelg; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

Iovda
Tovdd

N GSM * Tovdd
contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Iovda: 'Tovdd; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

£€EMmov

Aginw + €k

VBI AAI3P - Aeinw + €k

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

e&éMmov: Aelnw + €k; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

b4 \ \ 4 7 ~ C 4 \ \ / 9 ~ b4 bd 4
EdwKAV yap TO KEPAG aLTAOV ETEPOLG Kal TNV dO&av adT®V EOvel GAAoTpiw

For they gave their horn to others and their glory to a foreign nation.

Judgment  EdwKav yap

Royal unfaithfulness is described as surrender of God-given strength and honor.

£dwkav
didwpt
VAI AAI3P - §{8wut

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

£8wkav: didwyt; the verbal form carries the

line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

\
Yap
Yép
X ydp
adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— empbhasis or frame

yap: discourse particle or adverbial form
rendered 'ydp' in this line.

1

TO
0
RA ASN -6

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

10: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

KEPAG

KEPOG

N3T ASN - képag

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

képag: képag; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



avT@OV

a0tdC

RD GPM - avtdg

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avt@®v: pronominal or relative form
rendered 'avtd¢' and anchoring participant
reference in the clause.

ETEPOLG

£TEPOG

A1A DPM - €tepog

dat modifier qualifying the substantive in view
— qualification

£T€poLg: Etepog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

\
KA1l
Kol
C-Kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

\
™mv
6
RA ASF - 0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tnv: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

d6&av

d6&a

N1S ASF - §6&a

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

d6&av: §6&a; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

avt@Ov

a0t

RD GPM - a0tdg

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

aVTGOV: pronominal or relative form
rendered 'a0tdg' and anchoring participant
reference in the clause.

£0ver

£0vog

N3E DSN - €0vog

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

£0ver: €0vog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

6 EVEMOPLoNV EKAEKTNV TTOALV AY1AOUATOC KAl NPNUWONV TAG 0d0UC avTAG

They burned the chosen city of the sanctuary and made her streets desolate,

Judgment  gvemopioav

The consequence of kingship's failure is remembered in the destruction of holy Jerusalem.

aAAotpiw

GAASTpLOG

A1A DSN - &AAGTpLog

dat modifier qualifying the substantive in view
— qualification

dAAotpiw: dAASTpiog; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.



=

EVETLOpPLOAV

nopilw + év

VAI AAI3P - upilw + €v

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

gvenopioav: upilw + €v; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

EkAekTnV

EKAEKTOG

A1 ASF - ékAektog

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

gkAektrv: ékAektdg; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

=~

TOALY

NI

N3I ASF - toA1g

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

néAv: OAg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

AYLAGHATOG

aylaoua

N3M GSN - aylaopa

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

ayldopatog: ayiaopa; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

C - kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

k) ~
avtng
a0TdC
RD GSF - a0t6¢

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avTfg: pronominal or relative form

rendered 'avtd¢' and anchoring participant

reference in the clause.

npriuwoav

€pnuow

VAI AAI3P - €pnuéw

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

npripwoav: épnudw; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

\
TG
6
RA APF - 0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

1aG: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

0800¢

686¢

N2 APF - 686¢

acc substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

6d00¢: 68d¢; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



7 €V Xelpl [ePEULON EKAKWOAV YOp aDTOV Kal alTOG £V UATPQ NYLAGON TPoPHTNG €KpLloDV Kal KakoDV Kal
GTOAAVEY WONUTWG OTKOSOUETV KAl KATAPUTEVELY
by the hand of Jeremiah; for they afflicted him, though he had been sanctified as a prophet in the

womb to uproot and to afflict and to destroy, and likewise to build and to plant.

Prophetic witness | gy Xslp‘l

Jeremiah is praised as a consecrated prophet whose rejected ministry held both judgment and

rebuilding.
bl 1 7 7
EV XEipt Ispsplov EKAKWOoAV
v Xelp Tepepiog Kakdw
P-év N3 DSF - xeip N1T GSM - Tepepiog VAI AAI3P - kakdw
prepositional link introducing the phrase dat substantive carrying the phrase's main gen substantive carrying the phrase's main verbal form carrying the clause’s action or state
relationship nominal idea nominal idea )
— verbal action
— relational framing — content focus — content focus o, , .
¢kdkwoav: kakdw; the verbal form carries
év: preposition introducing its object or Xeipi: xeip; this inherited source form is Iepepiov: "Tepepiag; this inherited source the line's action, praise, lament, rebuke, or
relation within the poetic or encomiastic retained while the lexical note identifies its form is retained while the lexical note promise within this chapter.
line. local sense in the chapter. identifies its local sense in the chapter.
\ k) /4 \ R 1
Yap avtov KAl avTOoC
yap a0Tog Katl a0Tog
X - ydp RD ASM - a0Tdg C-kal RD NSM - a0T6g
adverbial or particle element shaping emphasis acc pronominal element linking the phrase to connector linking this phrase with the nom pronominal element linking the phrase to
or clause relation participant reference surrounding clause participant reference
— emphasis or frame — participant reference — transition — participant reference
yap: discourse particle or adverbial form avtdv: pronominal or relative form Kai: connective joining phrases or clauses avtog: pronominal or relative form
rendered 'ydp' in this line. rendered 'avtdg' and anchoring participant in the chapter's argument. rendered 'avtdg' and anchoring participant

reference in the clause. reference in the clause.



gV

eV
P-év

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

4
itpg
pritpa
N1A DSF - pritpa
dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

unTpa: untpa; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

nyt&oon

ayalw

VSI API3S - ay1dlw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

Nytdodn: ayidlw; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

TpoPATNG

Tpo@rTng

N1M NSM * mpo@ritng

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Tpo@rTNG: Tpo@rTNg; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

gkp1lodv

pLlow + €K

V4 PAN - p1léw + €k

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

gkp1lodv: PLléw + ék; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

\
KA1
kol
C - Kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

KakoOV

KAOKOW

V4 PAN * kKakOw

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

kakoOV: kakdw; the verbal form carries the
line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

\

KA1
kol
C - Kkai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

amoAAVewv

OMOW + Grto

V1 PAN - OAOw + &mo

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

dmoAAVev: OANVw + &ro; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

WOXUTWG
Woa0TWG
D - woa0Twg

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— empbhasis or frame

woavtwg: discourse particle or adverbial
form rendered 'hoavtwg' in this line.

oikodoueiv

oikodopéw

V2 PAN * oikodopéw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

oikodopeiv: oikodopéw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

\
KA1l
Kol
C - Kail

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.



KATOQPUTEVELY

PUTEDW + KATA

V1 PAN ‘- QuTEDW + KaTA

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

KATAQUTEVELV: QUTEVW + Kata; the verbal
form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this

chapter.

IeCeximA O¢ €idev Spactv §6&nc v Inéder€ev adt® émi dpuatog xepouPrv

Ezekiel, who saw a vision of glory that he showed to him upon the chariot of the cherubim,

Prophetic witness IsZeKl]’])\

Sirach next honors Ezekiel through the grandeur of his inaugural vision.

leCexinA

IeCexinA

N NSM - IeCekinA

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

TeCexinA: IeCekin; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

«©

oG

8¢

RR NSM - §¢

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

0¢: pronominal or relative form rendered
'8¢" and anchoring participant reference in
the clause.

£idev

Opdw

VBI AAI3S - 0paw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

£idev: 6pdw; the verbal form carries the
line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

OpacLV

Spaoig

N3I ASF - 6paoig

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Spactv: 8paotg; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.



d6&ng
d6&a
N1S GSF - §6&a

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

36&ng: 86&a; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

€\

nv

8¢

RR ASF - 8¢

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

fv: pronominal or relative form rendered
'6¢" and anchoring participant reference in

=

€ 7
unederlev
dewkviw + Umo
VAI AAI3S - §e1kvOw + OO
verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

onédeiev: detkviw + O1o; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

local sense in the chapter. the clause.
)\ [
€T aXPUATOG XepOUf)lV
émt dpua XepouPeiu
P éni N3M GSN - Gpua N GPN - xepouPeip

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

émi: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

dpuatog: dppa; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

xepouPrv: xepouPeiy; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

Kat yap Euviodn tdv £x0pdv £v SuPpw kai dyabdoat tovg eDOOVoVTAG 6800G

for he also remembered the enemies in the storm and did good to those directing the ways.

Prophetic witness | Kol Y(‘xp

The prophetic memory of judgment is paired with benefit for those who walk straight paths.

avut®

a0Tog

RD DSM " a0T6g

dat pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avt@: pronominal or relative form
rendered 'avtdg' and anchoring participant
reference in the clause.



Kol Yop £uviobn TV

Kal yap HIHVAOKW 0

D - kai X - yap VSI API3S - LUV oKW RAGPM -6

adverbial or particle element shaping emphasis adverbial or particle element shaping emphasis verbal form carrying the clause’s action or state gen article marking the following substantive
or clause relation or clause relation phrase

— verbal action

— emphasis or frame — empbhasis or frame . a — phrase specification
R P £uviodn: pipvrokw; the verbal form P p
kal: discourse particle or adverbial form yap: discourse particle or adverbial form carries the line's action, praise, lament, t®v: the Greek article; here it marks or
rendered 'kai' in this line. rendered 'ydp' in this line. rebuke, or promise within this chapter. specifies the substantive phrase in context.
b4 6 ~ b v B \
EXUpwvV EV oupPpPwW Kol
€x0pdg év Suppog Kat
A1A GPM - £xB8pdg P-év N2 DSM - uppog C - kai
gen modifier qualifying the substantive in view prepositional link introducing the phrase dat substantive carrying the phrase's main connector linking this phrase with the
o relationship nominal idea surrounding clause
— qualification
— relational framin, — content focus — transition
ExBpmv: £xOp4g; this inherited source form .
is retained while the lexical note identifies év: preposition introducing its object or Suppw: 8uPpog; this inherited source form Kai: connective joining phrases or clauses
its local sense in the chapter. relation within the poetic or encomiastic is retained while the lexical note identifies in the chapter's argument.
line. its local sense in the chapter.
b4 ~ \ k) 4 (4 8 L4
aya@doal TOUG gvOvvovrtag 0d0uUg
GyaB6w 0 namary 000vVw 0d86¢
VA AAN - dyaBdw RA APM - 6 V1 - namany €000vw N2 APF - 036g
verbal form carrying the clause’s action or state acc article marking the following substantive verbal form carrying the clause’s action or state acc substantive carrying the phrase's main
hrase nominal idea
— verbal action i — verbal action
N . ) — phrase specification s s — content focus
ayaddoar: dyadéw; the verbal form carries P P €vBUVovTag: manarny evOVVW; the verbal
the line's action, praise, lament, rebuke, or tovG: the Greek article; here it marks or form carries the line's action, praise, 0800¢: 686¢; this inherited source form is
promise within this chapter. specifies the substantive phrase in context. lament, rebuke, or promise within this retained while the lexical note identifies its

chapter. local sense in the chapter.



EAVTPWOAVTO AOTOVC €V TioTEL EATIIO0C

And of the twelve prophets, may their bones sprout from their place; for they comforted Jacob and

redeemed them in faithful hope.

Prophetic witness | Kol

The Twelve are honored collectively as comforters whose message sustained Israel's hope.

10 xal Tdv 0Wdeka TpoPnT®V Ta 60Td dvabdAot €k ToD tOmoL aLTGOV TapekdAeoav yap TOV lakwf kal

C - kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

TWV
0
RA GPM - 6

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

t®v: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

dwdeka
dhdexa

M - dwdeka

contextual element supporting the clause's flow or

reference
— structural support

dwdeka: dwdeka; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

TPOPNTOV

TPOPHTNG

N1M GPM - mpo@ntng

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

npoenT@V: TpoPritng; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

\

Tx

<

(0]

RANPN -6

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

td: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

™

P

00T

dotéov

N2N NPN - dotéov

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

dotd: dotéov; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

=

avadalol

BGAAw + dva

VB AAO3S - BGAAw + dva

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

dvaddlot: OdAAw + dva; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

P-éx
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

ék: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.



T00 TOTOU aUTOV Tapekalecav

0 To10G a0Tdg KOAEw + mopa

RAGSM - 0 N2 GSM - témog RD GPM - a0tdg VAI AAI3P - KaAéw + Tapa

gen article marking the following substantive gen substantive carrying the phrase’s main gen pronominal element linking the phrase to verbal form carrying the clause's action or state

hrase nominal idea articipant reference

p P P f — verbal action

hrase specification content focus articipant reference , ,

—P P - —P P napekdAeoav: KaAéw + mapa; the verbal
to0: the Greek article; here it marks or ténov: Tomog; this inherited source form is avT@V: pronominal or relative form form carries the line's action, praise,
specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its rendered 'avtd¢' and anchoring participant lament, rebuke, or promise within this

local sense in the chapter. reference in the clause. chapter.
\ 1 \

Yap OV Toakwf Kat

Yép 0 TakP Kai

X yap RAASM -6 N ASM - ’Tak®p C - kai

adverbial or particle element shaping emphasis acc article marking the following substantive contextual substantive carrying the phrase's main connector linking this phrase with the

or clause relation phrase nominal idea surrounding clause

— emphasis or frame — phrase specification — content focus — transition
y&p: discourse particle or adverbial form tov: the Greek article; here it marks or Takwp: Takwp; this inherited source form is Kai: connective joining phrases or clauses
rendered 'ydp' in this line. specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its in the chapter's argument.

local sense in the chapter.

bl 4 k) \ bl 4
gé\vTpwoavto a0TOUG eV TOTEL
Avtpdw a0t v yisforal
VAI AMI3P - Autpdw RD APM - a0T4g P-év N3I DSF - rtioTig
verbal form carrying the clause’s action or state acc pronominal element linking the phrase to prepositional link introducing the phrase dat substantive carrying the phrase's main
articipant reference relationshi nominal idea
— verbal action P P fe P
, , , — participant reference — relational framing — content focus
gAvtpwoavto: Avtpdw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament, avtovg: pronominal or relative form €v: preposition introducing its object or niotet: miotig; this inherited source form is
rebuke, or promise within this chapter. rendered 'avtdg' and anchoring participant relation within the poetic or encomiastic retained while the lexical note identifies its

reference in the clause. line. local sense in the chapter.



11

gAnidog
EATtig
N3D GSF - éAntig

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

€Antidog: éAric; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

TQOC pueyaAvvwuev TV ZopoPaBel kai avTOg WG o@payi £mi de€1a¢ xe1pdg

How shall we magnify Zerubbabel? For he too was like a signet on the right hand,

Restoration encomium TCGJC

Sirach turns from prophets to restorers, beginning with Zerubbabel's precious, authoritative standing.

TG
TG
D mdg

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

n&¢: discourse particle or adverbial form
rendered 't@¢' in this line.

MEYXAOVWUEV

peyaAvvw

VA AAS1P - peyaddvow

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

peyaAOvwuev: peyaAdvw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

1
TOoV
0
RAASM -6

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tov: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

ZopoPafeA
Zopofapel
N ASM - ZopoPafeA

contextual substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

ZopoPoPel: ZopoPapel; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.



C - Kkal

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

™

avToOC

a0Tog

RD NSM - a0tdg

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtog: pronominal or relative form
rendered 'avtdg' and anchoring participant
reference in the clause.

WG
wg
C g

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

¢: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

12

b \
EMl
ETM
P-éni

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

émi: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

de&1a¢

de€ioc

A1A GSF - §e€16¢

gen modifier qualifying the substantive in view
— qualification

de&iag: 8e€1d¢; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

Xe1pog
Xeip
N3 GSF - xeip

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Xepdg: xeip; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

oppayig

oppayis

N3D NSF - 6ppayig

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

oppayic: ogpayig; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

oUTw¢ 'TNoolc Lidg Iwoedek ol év Auépaic avT®V Wkodduncav oikov kal &vipwoav vadv dytov kupiw

frotpacuévov €i¢ d6&av ai@vog

and likewise Jeshua son of Jozadak; these in their days built a house and raised up a holy temple for

the Lord, prepared for everlasting glory.

. . 174
Restoration encomium OLTWG

Zerubbabel and Jeshua are praised together as builders of the restored sanctuary.



oUTWG 'INoodg V10¢ Iwoedek

oUTwg "Incolg V160G Iwoedek
D oUtwg N NSM - 'Incodg N2 NSM - vidg N ASM " lwoedek
adverbial or particle element shaping emphasis contextual substantive carrying the phrase's main nom substantive carrying the phrase's main contextual substantive carrying the phrase's main
or clause relation nominal idea nominal idea nominal idea
— emphasis or frame — content focus — content focus — content focus
oUtwg: discourse particle or adverbial form "Inco0g: 'Incod; this inherited source form vi0g: Lidg; this inherited source form is Iwoedek: lwoedek; this inherited source
rendered 'oUtwg' in this line. is retained while the lexical note identifies retained while the lexical note identifies its form is retained while the lexical note
its local sense in the chapter. local sense in the chapter. identifies its local sense in the chapter.
«© b € 7 k) ~
(0]} EV NUEPALS AUVTWV
8¢ v Nuépa S
RR NPM - 6¢ P-év N1A DPF ‘ fjuépa RD GPM - a0tdg
nom pronominal element linking the phrase to prepositional link introducing the phrase dat substantive carrying the phrase's main gen pronominal element linking the phrase to
participant reference relationship nominal idea participant reference
— participant reference — relational framing — content focus — participant reference
ot: pronominal or relative form rendered év: preposition introducing its object or Nuépang: Nuépa; this inherited source form avt@v: pronominal or relative form
'6¢' and anchoring participant reference in relation within the poetic or encomiastic is retained while the lexical note identifies rendered 'a0tdg' and anchoring participant
the clause. line. its local sense in the chapter. reference in the clause.
’ 5 /4 5 \ b] 4
WKOOOUNnoav OlKOV Kol aVUll)(x)O'(XV
oikodouéw oikog Kai VPdw + ava
VAI AAI3P - oikoSopéw N2 ASM - 0ik0C C - kaf VA AAI3P - OPéw + &va
verbal form carrying the clause’s action or state acc substantive carrying the phrase's main connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause’s action or state
) nominal idea surrounding clause )
— verbal action — verbal action
— content focus — transition
wkodounoav: oikodouéw; the verbal form avopwoav: UPow + ava; the verbal form
carries the line's action, praise, lament, oikov: oikog; this inherited source form is Kal: connective joining phrases or clauses carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter. retained while the lexical note identifies its in the chapter's argument. rebuke, or promise within this chapter.

local sense in the chapter.



Vaov ayiov KUpiw NTOLUACUEVOV

vadg aytog KOP10G XMoo W ETOHAlwW

N2 ASM * vadg A1A ASM - dy1og N2 DSM * kUp1oG VT - xpmaoy £Totuddw

acc substantive carrying the phrase's main acc modifier qualifying the substantive in view dat substantive carrying the phrase's main verbal form carrying the clause's action or state

nominal idea o nominal idea )

— qualification — verbal action
content focus @ = . . . content focus . . . [

- dylov: dytog; this inherited source form is - TOLHAOHEVOV: XUTaou ETOluA(w; the verbal
vaov: vadg; this inherited source form is retained while the lexical note identifies its Kupiw: kOp1og; this inherited source form is form carries the line's action, praise,
retained while the lexical note identifies its local sense in the chapter. retained while the lexical note identifies its lament, rebuke, or promise within this
local sense in the chapter. local sense in the chapter. chapter.

b /4 7 A~

€lg do&av aldvog

€ig d6&a alwv

P&l N1S ASF - §6&a N3W GSM - aiwv

prepositional link introducing the phrase acc substantive carrying the phrase's main gen substantive carrying the phrase's main

relationship nominal idea nominal idea

— relational framing — content focus — content focus
€lg: preposition introducing its object or 86&av: 86&a; this inherited source form is ai@vog: aiv; this inherited source form is
relation within the poetic or encomiastic retained while the lexical note identifies its retained while the lexical note identifies its
line. local sense in the chapter. local sense in the chapter.

13

Kal NegU10v €Ml TOAD TO UvhUdoLVOV TOD €YElpavTog NUIV TEIXN MEMTWKOTA KAl 6THOAVTOG TOANG Kal
UOXAOUG KAl AVEYEIPAVTOG Ta 01KOTEdA UGV

And Nehemiah, his remembrance is very great, who raised up for us fallen walls and set up gates and

bars and rebuilt our ruins.

Restoration encomium | kol

Nehemiah is remembered as the rebuilder of the city's security and habitability.



C - Kkal

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

Neeguiov
Neepelag

N GSM - Negpelag

contextual substantive carrying the phrase's main

nominal idea
— content focus

Neepov: Neepelag; this inherited source
form is retained while the lexical note

b \
€Ml
bl 7
ETM
P-éni

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

émi: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

TOAV

TOAUG

A1P ASN " ToAUg

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

ToAL: TToAUG; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

identifies its local sense in the chapter. line.
\ 7 ~ ) 4
TO MVIIMOOUVOV TOL EYELPAVTOG
0 pvnudsuvov 0 aamyou £yelpw
RAASN -6 N2N ASN ‘ uvnuésuvov RA GSM - 6 VA - aamyop £yelpw

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

10: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

pvnudovvov: pvnudouvvov; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

to0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

¢éyelpavtog: aamyoy éyeipw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

(4 ~
Nuiv
£YW
RP DP - £y6)
dat pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

Aiv: pronominal or relative form rendered
'¢yd' and anchoring participant reference
in the clause.

TElXN
TETX0G
N3E APN - teixog

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

telyn: Teixog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

MENTWKOTX

XaTmamy TnTw

VX XOTamy Tntw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

nentwkKOTA: Yamamny mintw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

\

KA1l
Kol
C - Kkai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.



GTHOAVTOC

aamyop tothut

VA - aamyop {otnut

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

othoavtog: aamyou {otnuy; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

140,00y

TOAN

N1 APF - TOAn

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

mOAag: TOAn; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

\
KA1
Kol
C-Kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

poxAovg

HOXAOG

N2 APM - poxAdg

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

poxAovg: poxAdg; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

C - kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

Nu&v

£YW

RP GP - &y

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

Nu@v: pronominal or relative form
rendered '¢yd)' and anchoring participant
reference in the clause.

AVEYELPAVTOG
aamyop Eyelpw + dva
VA - aamyop €yelpw + dva
verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

Gveyeipavtog: aamyou €yeipw + &va; the
verbal form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this
chapter.

Tx

<

(o]

RA APN - 6

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ta: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

2 14
o1KOmed
oikomedov

N2N APN - oikénedov
acc substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

oikdmeda: oikdmedov; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.



14 o0deic éktioOn émi thg yfig Toto0ToC olog Evwy kai ydp adtdg dveAdueOn &rd g yiig

No one was created upon the earth like Enoch, for he too was taken up from the earth.

Ancestral coda 017)58‘1§

The unit widens beyond Judah's later history to singular ancestral figures beginning with Enoch.

W TATY

o0deic

A3 NSM - 00d¢ic

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

ovdeic: 00delg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

£ktioOn

Ktilw

VSI API3S - ktilw

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

£ktioOn: ktilw; the verbal form carries the
line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

€Ml

¢
ETM
P-éni

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

émi: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

1219

(o]

RA GSF -6

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tiic: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

il

N1 GSF - yfi

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

YAG: yA; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

T0100TO0G

T0100TO0G

A1 NSM - toto0tog

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

tot00tog: Totovtog; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

010¢

oiog

A1A NSM - oio¢

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

olog: olog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

Evwy

Evwy

N NSM * Evwy

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Evwy: Evwy; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



C - Kkal

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

\
Yap
Yép
X-ydp
adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— empbhasis or frame

yap: discourse particle or adverbial form
rendered 'ydp' in this line.

=

? \
xvTog
a0Tdg
RD NSM - a0t6g

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtdg: pronominal or relative form

rendered 'avtd¢' and anchoring participant

reference in the clause.

b \
(04140)
amod
P-&nd

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

amo: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

Nor was there born a man like Joseph, leader of brothers, support of the people; and his bones were

visited.

Ancestral coda | QD&

TG

(o]

RA GSF - 0

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tiic: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

Yne
YAl
N1 GSF - yfi

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

YAG: yfj; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

Joseph is praised as both fraternal ruler and sustaining support whose memory remained active after

death.

aveAnueon

Aaufdvew + dva

VVI API3S - AapPdvw + dva

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

aveAqueOn: Aaupdavw + ava; the verbal
form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this
chapter.

15 006¢ wg lwong £yevvnon dvrp 1yoduevog adeA@dv otnptypa Aaod kol T& 00TA a0TOD ENECKENN OOV



00OE
o0dé
C-o0dé

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

0Ud¢: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

WG

wg

C g

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

w¢: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

lwone

Iwone

N NSM - Iwong

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Iwong: Iwong; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter.

bl 4
gyevvnon
YEVVAW

VCI API3S " yevvdw

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

£yevvnon: yevvdw; the verbal form carries
the line's action, praise, lament, rebuke, or
promise within this chapter.

bl \
&vip
avnp

N3 NSM - avrip

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

avnp: &vhp; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

NYOUUEVOG
TUTVG Ty€opat
V2 - tunvop nyéouat
verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action
fyo0uevog: umvou nyéopat; the verbal

form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this

adeApiv

adeA@dg
N2 GPM - 48eApdg

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

adeA@av: adeA@dg; this inherited source
form is retained while the lexical note

oTHpIypa
oTHpLypa
N3M NSN * otfjpryua

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

otfptypa: othptyua; this inherited source
form is retained while the lexical note

local sense in the chapter. chapter. identifies its local sense in the chapter. identifies its local sense in the chapter.
~ \ 1 b4 ~
Axo® Kal T oot
Aadg Kai 0 dotéov
N2 GSM - Aa6g C - kai RANPN - 6 N2N NPN - dotéov

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Aao¥: Aadg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ta: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

dotd: dotéov; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



avToD

a0tdC

RD GSM " a0T6g

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form
rendered 'avtd¢' and anchoring participant

reference in the clause.

EMECKEMNOAV

OKETTOMAL + €T

VDI API3P - GKEMTOMAL + ETL

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

gneokénnoav: okéntopat + £mt; the verbal
form carries the line's action, praise,
lament, rebuke, or promise within this

chapter.

TN kol Znd €v avOpdmoig £80&dabnoav kai vmep Tav {Hov €v Ti] KTioel Adau

Shem and Seth were glorified among human beings, and above every living thing in creation was

Adam.

Ancestral coda Inu

The encomium ends by placing Israel's remembered fathers within the larger dignity of humanity's

earliest origins.

Znu

N NSM - Znu

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Znu: Eny; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

\
KA1
kol
C - Kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

no

N NSM - £n@

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

£n6: £n6; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic

line.



b4 ’
avOpwmoig
&vOpwmog

N2 DPM - §vOpwrog

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

avOpwmoig: dvOpwmog; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.

£do&acOnoav

do&alw

VSI API3P - §0&4lw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

£do&dodnoav: do&dlw; the verbal form
carries the line's action, praise, lament,
rebuke, or promise within this chapter.

\
KAl
Kol
C-kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's argument.

C \
LTTEP
omép
P Omép
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

Umep: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

108Y

TG

A3 ASN - mag

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

ndv: ndg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

{ov
{@ov
N2N ASN - {@ov

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

{®ov: {@ov; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

ktiogl
Ktiolg
N3I DSF - ktioig

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

ktioew: ktioig; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

Aday
Aday

N GSM - ASay

contextual substantive carrying the phrase's main

nominal idea
— content focus

Aday: Aday; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

pd

EV

v

P-év

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the poetic or encomiastic
line.

On the labels. Parsing gives Tense'VoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender

for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow

standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the

™m
0
RA DSF -6

dat article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ii: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.



Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



